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IHTEPIIPETAIII HIAHTEICTUYHOT O 3MICTY NIOEM «KATEPUHA»,
«3AIIOBITY», «<ITPUYUHHA», «COHHE 3AXOIAUTH, 'OPU YOPHIIOTb»
TAPACA HIEBYEHKA B IIEPEKJTAJIAX I’ KOHA BIPA TA BIPU PIU

Y ecmammi npoananizoearno smicm opucinansruux meopie Tapaca Lllesuenxa «Kamepunay, «3anosimy, «[Ipuuunnay,
«CoHnye 3ax00ums, 20pu YOPHIIOMbY HA NPUKIADL aH2LOMOBHUX nepekaadie [acona Bipa ma Bipu Piy. Posensinymo okpe-
MI BpUtioMU AH2TIOMOBHO20 NOEMUYHO20 NEPEKAdy, Wo 00360J8I0Mb 00CAMU CEMAHMUYHOL 8i0N0BIOHOCMI OpUiHALY 31
sbepedcennsm naumeicmuunoi inghopmayii. Y cmammi docniodxceno npobremy 8ionogionocmi mexkcmie opueinany Tapaca
Llleguenxa nepexiadam meopie aHeAilicbKOI0 MOBOIO GUlLYe32A0AHUX NePeKIaoaiis 3 no2usdy nepekiaoosHascmea ma
Jimepamypo3Hascmed, OKpecieHo ixui icmopuyHi ma aineeocoyianvui acnekmu. Teopuicme Tapaca lllesuenxa po3zens-
HYmMO Kpi3b NPU3My aH2NilCbKO20 KYIbnypHO20 npocmopy. Memooom KomMnapamugno2o auanizy ma cuHmesy npoeeoeti
00CTi0ICeH s | BUABTIEHO, YUl B0ANOCS ABMOPAM AHSNIICKO20 8apianny 3acobamu iHo03eMHOI MOBU NOGHOIO MIpOIO nepe-
oamu nanmeicmuuni 06pazu ma MOmMuY 6 NepeKiadeHux meopax. Y pesynomami nposedenoeo awanizy 6yno eusgie-
HO, YU NEPeoOaHo NepeKkiaoauamy pUmmMoMer00uKy 6ipulo8aHux meopis, 4u OOMpUMAaro NPUHYURY NOemuyHoi epadayii,
a maxodic uu 60ano nidibpare 1eKCUYHe HANOBHEHHS. 3a 00NOMO200 MemoOy 3iCMABIeHH (KOMNAPAMUBHO20 AHATIZY)
07151 NOPIGHAHHS OPUSTHATBLHO20 MBOPY MA NEPEKIAOEHO20 BUCBIMAEHEe NUMAHHSA MOYHOCIT 30EePeNCeHHs 3MIiCmY mBopie
i ixne emoyitine 3abaperenns. B anenomosnux nepexnaoax meopis Tapaca [llesuenxa «Kamepunay i «3anogimy, «Ilpu-
yunnay, « Conye 3axo0ums, 20pu 4opHitomw», 30itichenux Bipoio Piu i [[iconom Bipom, 3aceiouyemocs sapitoeanns obpa-
3i6 npupodu, inmepnpemayia nanmeicmuunozo 3micmy mexkcmie Tapaca Illeguenka. ¥ eusasneniv inmepnpemayii cno-
cmepicaemucs nepconighixayis npupoou, aKka BUXOOUNb 3a MeXCi NPeOMEemHOI 300paxicanbHOCmi, BUCYNAE 8AACTUBUM
3ac000M 8IOMBOPEHHS CKAAOH020 GHYMPIUHBLO20 C8IMY M0OUHY. JIanowagmuuil sumip 06pazy npupoou BUAGILEMbC
BUPANCATLHUM MOOYCOM eMOYILHOT Hanpyeu cyb 'eKma poManmuiHoi TipuKu eeauxo2o ykpaincokozo Ilpopoxa.
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PpU, cemanmuxa.
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INTERPRETING PANTHEISTIC MEANING OF “KATERYNA”,
“TESTAMENT?”, “BEWITCHED”, “THE SUN SETS, AND DARK
THE MOUNTAINS BECOME” POEMS BY TARAS SHEVCHENKO
IN THE TRANSLATIONS BY JOHN WEIR AND VERA RICH

The article analyzes interpretative meanings of the original poems by Taras Shevchenko “Kateryna”, “Testament”,
“Bewitched”, “The sun sets, and dark the mountains become” based on the English translations by John Weir and Vera
Rich. It reviews two separate approaches of the English poetic translation towards achievement of semantic equivalence
while preserving pantheistic information. The article explores the problem of equivalence of the original texts by Taras
Shevchenko and the above mentioned translations into English by means of comparative analysis and synthesis, from the
perspective of translation studies and literary criticism, their historical and linguistic-social aspects. Taras Shevchenko s
creative output is analyzed in the English cultural space. As a result, in the English translations of Taras Shevchenko's
poems “Kateryna” and “Testament”, “Bewitched”, “The Sun Sets, And Dark the Mountains Become”, made by Vera
Rich and John Weir, the variations of the nature s images, the interpretation of pantheistic message of Taras Shevchenko's
poems is revealed. In the suggested interpretation, the personification of nature, which goes beyond the boundaries of
objective imagery, acts as an important means of reproducing the complex inner world of a person. The landscape
dimension of the nature’s image turns out to be an expressive mode of emotional tension experienced by the subject of the

great Ukrainian Prophet s romantic lyrics.

Key words: Taras Shevchenko, translation, pantheistic message, interpretation, translation, lyrics, semantics.

€ noemu 00Ho020 micma, 00HO20 cena,

00HO020 HApOOY. Ane € noemu cix micm, ycix cin,
yeix Hapoois. [llesuenxo came maxuti noem.
Hazum XikmeT

AKkTyajabHicTh npodiaemu. [loerom i3 turesan
Ha/10aHb JIIONCTBA cTaB [yt Hac Tapac [ puroposuy
IlleByenxo. Moro TBOPU MICTATh 3HAKOBHUU TJIH-
OMHHUI 3MICT, y SIKOMY BHPI3HS€THCS MAHTEICTUY-
HUW MOTHB, aJK€ PO3KBIT MAHTEICTUYHOTO CBITO-
sy, xou 1 npunajgae Ha XVI-XVII cr., ane ioro
nomupeHHs He nmpunuHsgeTsea Uy XVIII — nep-
it monoBuHi XIX ct. (Tumomenko, 2006: 40).
VYV neskux TBopax Tapaca llleBueHKa Bpa)karoTb
YHCJICHHI TMPHUKJIAAH PaA3lodoro IMaHTei3My, OCO-
OIIMBO KOJM BiH HE CaMOLILHO-IWIAKTHIHHI,
a CHOHTaHHO-OpraHiyHWi. Tak, HampHUKIa,
y TBOPI «SIKOM 30CTpiKCsS MU 3HOBY» TIOET 3Taaye
Ha 3aCJaHHI CBOE€ «TpIIIHE)» KOXaHHS 10 3aMiXk-
HbO1 ['aHHM 3aKpeBCHKOI, a IMOTIM HECIOIBaHO
3aKiHYY€ BipII BASYHOI MOJIUTBOIO 32 T€, IO TXHE
«CBSITEE TUBO» HE peasizyBasioCcs B KHTTI, a 3aJU-
mocs e mpieto (ITaxapenko, 2013: 36).

3n00yTku anrmomoBHOI llleByeHkiaHm € Baro-
MHUMHU 1 BX€ JOCIIKYBAJUCS, NPOT€ HUHI HEMAE
JOCTIKEHb 3 y3arajJbHEHHS aHIIIOMOBHHX Iepe-
knaniB TBopiB Tapaca IlleBuyenka 3 mepcrek-
TUBU SIBJICHHS HUMH O0Opa3iB MPUPOAH, 30KpemMa
W TOB’s3aHUX 13 MAHTEICTUYHUMH MOTHBaMH,
TPaIUIIHHO PO3TIIyMaYeHUMH B CEHCI OISy Ha
CBIT IK Ha €THICTb PUPOIHU Ta TBOPLISL.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaigxeHb i myOaikamii.
Sk BiOMO, 3HAOMCTBO 3aKOPAOHHOT ayIuTOopii i3
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TBOpuicTiO Tapaca IlleBueHka po3mnodanocs mie 3a
KUTTA noeta. [lepmni BiAryku mpo HOro moeTuyHi
TBOPH 3’SIBUJIUCS B TOJBCHKIN 1 YEChKIN KPUTHUII
Bke B 40-x pp. XIX ct., ane uinecnpsMoBaHHA
iaTepec mo moesii T. IlleBuenka ¢opmyBaBcs
Hanpukidii 1850-x — ymponosxk 1860-x pp., npo
IO CBIMYUTH 3HAYHA KUTBKICThH MyOMiKarii, mpu-
cBueHux tBopuocti T. llleBuenka, a Takox mepe-
KJIaJI1 HOTO TBOPIB.

M. KomtoOuHCBKa BiA3HAYAE, 110 MEPIy 3rajKy
npo Tapaca IlleBueHka 3Haxoaumo uie B 1877 p.
B THkHEBUKY «L{immit pik» (“All the year round”),
mo Horo BunaBaB Yapnes Jlikenc. Ilepra Bizoma
cnpoba aHIIOMOBHOrO mepekiany moesii Tapaca
[IleBuenka HanexuTh Aramiro [oHgapeHky (Tices-
noHiM  AHnpis OmnygpiioBuya ['yMHUIBKOTO);
nepekiaz Oyno omyoOmikoBano 1 Gepesns 1868 p.
y nBotmxHeBUKY ‘“The Alaska Herald” («Bicaux
Ansickny). Lle O6yB mpo3oBuil mepexsiag ypUBKiB
b13 moemu «KaBka3» mig Ha3zBow «llikaBi mymkun
noera Tapaca IlleBuenka». Oxpim Toro, normuomne-
Hull anani3 TBopyocti T. llleBueHka Ta geTanbHy
iHpopMaILlil0o MPO MOoeTa 3HAXOAMMO Y Mparsix
aHTTIACHLKOTO claBicTa 1 mepekianada Binbsma
Pivapna Mopdina, nepmoro ykpainicra Bemmko-
OpuTaHii, cnasicra Ta npodecopa OKchopACHKOTO
yHiBepcuTeTy. Bin 100pe 3HaB CJI0B’SIHCbKI MOBH,
oyBaB y Kuesi, y 'annuuni (Komrobuncebka, 1956:
311).

Ha mouwarky XX cT. cepen mnepekiagadiB
3’sBunacst Ertens Jlimian Boitanu. P. 3opiBuak
B OJIHIM 31 cTareit nuie, 1o micis 20 pokiB HaMo-
JIETIIMBOI Ipalli BOHA oOImyOIiKyBajla y BIACHOMY
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nepexani 156 IlleBuenkoBux psakiB. [ 3rogom,
y 1960-1969 pp., Binoma noereca Bipa Piu omy-
OmikyBasia B Aunmii nepeknaau 51 tBopy Tapaca
[IleBuenka, cepen HUX — 1eB’ATh moeM. Came Bipa
Piy mo3naiioMnia aHIMIIHCHKUX YWTA4iB 13 Haid-
6inpIoro KinbkicTio TBOpiB T. IlleBuenka y Bnac-
HoMy mepekiani (3opiBuak, 2011: 219).

Huni Bimomo mpo moHaa BiciMAecST mepe-
KnazadiB, skl HaMmaranucsa noHect llleBuenkoBe
CJIOBO JI0 aHIJIOMOBHOTO 4MTaya. bynu cepen HuX
amaropu (E./[x. Tanrep, I1. Kanni), mocBimdeni
nepeknagadi (O. IBax, /Ixon Bip, ILII. Cengep,
A. binenko), yHIBEpCHTETCHKI Tpodecopu-cia-
Bictu (K.O. Meninr, B. Kipkkonen, K. Aunpycu-
IIWH), BUJATHI JIITepaTypHi 0COOUCTOCTI, 30KpemMa
E.JI. Boitauu Ta Bipa Piu.

Mera crarTti — 3IIHCHUTH TOPIBHSJIBHUN
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUI  aHali3  HasBHUX
B aHDIIMCHKUX TMEpeKyaaax i opuriHajgax Jipud-
Hux tBOopiB T. IleBuenka «Karepuna» «3armo-
BiT», «IIpnununa», «CoHIle 3aX0qUTh, TOPU YOP-
HIIOTh», MOTHBIB, CIOXKETHUX JIiHIHi 1 00pa3iB, sAKi
€ HOCIIMH TMaHTEICTUYHHUX 3MICTiB. YCTaHOBUTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIIAICHUX aHIMIHCHKOI0 MOBOIO
MaHTEICTUYHUX MOTHBIB y MOTHBaX, 0Opa3iB
1 CIOXKETHHX JIiHIH, HAsIBHUX B OPUTIHAJIBHUX TBO-
pax T. IlleByeHka.

BukJiiax 0cCHOBHOTO MaTepiaiy 10CTiKeHHS.
VY crarTi BUCBITIIIOETHCS JOCTIKEHHS aHITIOMOB-
Hux nepexnaniB xxona Bipa TBopiB Tapaca Illes-
yeHka «Karepunay 1 «3armoBiT» 3 onisity Ha Bapiro-
BaHHS B HUX 00pa3iB MPUPOIHU, HA IHTEPIIPETALIIO
MAHTEICTHYHOTO 3MICTy TEKCTIB.

Koxen xynoxHiii TBip, XyI0KHIH HaIpsIM, JIiTe-
parypa Oyib-sKoi ICTOPHYHOT JOOHU MTOPOIKYE CIIe-
uugiyHi npolieMu A nepekianada. 3ayBaxumo,
KOJIM TIepeKJIajad MpaIfoe Ha THM YU TUM XyI0XK-
HIM TBOPOM, BiH MOBMHEH HE JIMILE TOYHO IMepe-
JIaTH 3MICT OPHUTIHAITY, ajie ¥ BiI9yTH HOTO CIIeIu-
(biKy, TyXOBHY Ta daHPOBY CBOEPIIHICTb.

OTxe, mparsl Cy4acHOTO TNepeKsiajada XymqoxK-
HBOI JiTeparypu Mae OyTH DIHOOKO TBOPUOIO,
NepeaBaTi He JIMIIE OCHOBHUH 3MICT TBOpY, aje
i oOpa3u-peanii Ta XapaKTepHUN KOJIOPUT EMOXH
1 HaIii, a/pke KOXKEH OpHTiHaJ 3a CBOIM 00pa3oM
notpedye CBOTO, 3aBXAW 1HAWBIyaJIbHOTO Mij-
xony (I'padika, 2007: 268).

VY HaBeJEeHOMY acCHEKTI aKTyaJlbHUM aHaJiTH4-
HUM KPUTEPIEM € TPUHITUI XOJII3MY: yCE BEJIHKE
CKJIAJIA€THCS 3 MAJIOTO, HEMOXKITMBO 3BECTH JOCIi-
JDKYBaHE IIJIE IO MOTO YacTHH;, KOKEH OKpPEeMHi

TBip (SK 1 PSIOK TBOPY) PO3IVISIAETHCS HE 5K
YacTHHA I[iJIOTO, a SK YacTHHA TBOPUYOCTI aBTOpa.
OCKUTBKH SIKICHA CBOEPIIHICTH IIJIOTO € TIPiopH-
TETHOIO I[0JI0 HOTO YaCTHH, TO MEPEKIIa] OJHOTO
TBOPY HEMOXJIMBHH 03 3HaHHS Ta PO3YMIiHHS
BCHOT'O TBOPYOTo 0poOKy aBTopa. Ilig yac mepe-
KJIaJly BJIMBIIIOK € aJeKBaTHA IHTEPIIPETaIlis
OpPUTIHAJILHOTO TBOPY 3arajoM, aHK JIOCHIBHHMA
nepeKiag OKPeMOro psiiKa.

LimrocTpaliiero HaBeIGHOTO MPUHIIUITY € KOHTEK-
CTyaJIbHI 3aMiHH, IPUTAMaHHI niepekiiagam JxoHa
Bipa:

ITimma cemom,

IInage Karepuna;

Ha ronosi xyctuHoYKa,
Ha pykax qutuna
(I'padixa, 2007: 24).

And she swept

As down the village street,
Her baby in her arms, she went
With slow, reluctant feet
(I'padixa, 2007: 25).

Patched cloak, a pack upon her
back,

She carries a stout cane,

And holds a bundle to her
breast

A tiny sleeping baby
(Tpadika, 2007: 35).

V naraniii CBUTHHOUIII,
Ha nneyax TopOuHa,

B pyui ninok, a Ha Apyriit
3acHyna IUTHHA
(T'padika, 2007: 34).

Ilepexnanay nepeaae CIOBO «IUTHHAY) aHTIIN-
CHKOIO, JIONIAI0YHM HOMY CBOTO BIATIHKY 3HAYCHHS
“a tiny sleeping baby”, mo aocHiBHO 3HAYUTH
«MaJeCeHbKE CIUISTYE HEMOBJIIS», IMiAKPECITIOI0YH,
IO JUTHUHA Oyna JIyKe MalieHbKoro. CBiqueHHIM
IILOTO € W Te, M0 aBTOp NEpeKIaaae «Ha JIPYTii
pymi crsida qutuHa» K “holds a bundle to her
breast”, 4oro HeMa B YKpaiHCHbKOMY TEKCTi, ajie Bij
I[bOTO aHIJIIMChKa TIOEMa HE BTPAyae CBOTO KOJIO-
pUTY, a HaBMaKH, 32 JOIOMOTOI0 IILOTO 3BOPOTY
aBTOp JCTaJbHIIIE MIepeIac B IEPEKIIal pUCH eMO-
IIHHOCTI, TPUTAMaHHI JFOJCHKINA TPUPO/Ii, BIATBO-
pEeHiil y HOpPTpeTi KIHKH 3 TUTHHOIO.

VY Tapaca llleBuenka 6araro emiTeTiB, BiaIo-
BIIHMKHU SKMM Bjajocst BimHaith Bipi Piu. Tak,
HaNpHKIAd, Tepekianadka ans Bupasy «Bkpa-
iHa Muia» migiopana TOYHUM BIAMOBIIHUK 1IHOTO
CJIOBa B aHIIIIWCHKIM MOBI, BOHA MTEPEKIIAJIAE TI€ K
“beloved Ukraine”, a 10 ciioBa «MOTHIa» H0JA€
BIYYHHI emiTeT “ancient”, mo Mae 3HAYCHHS
«IaBHIMY, 10 HIOW MiACHUIIIOE CMHUCII, 3aKJIaIeHUN
y TIEPIIOTBOPI.

Sk ympy, To moxoBaiTe
Mene Ha MOTWII,
Cepen cremny HIMPOKOTO
Ha Bxpaini muJiit
(T'padika, 2007: 320).

When I die, then make my grave
High on an ancient mound,

In my own beloved Ukraine

In steppeland without bound
(I'padika, 2007: 321).
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CyTTeBUI KOMIIOHEHT MAHTEICTUYHOTO MOTHBY,
SIBIICHUIN BIJOOPAKEHHSIM «CTEIy IIMPOKOTO»,
MEePEAEThCS B TMEPEKIIaal i3 3aTyYSHHSIM IIJTKOM
BI/IMOBIIHOTO CKJIQJHUKA. 3aBASKHU il IHTEpIpe-
Tallii B IepekyIa/ai BAaJoCs MOKa3aTu MPUTaMaHHy
OpUT1HAJIOBI CEMAaHTHKY.

Jlxon Bip HamaraeTbcsi 30€perTd CEMaHTUYHE
3BYYaHHS 1, 32 BUCIIOBOM M. KomroOnHCHKO1, sIKHAM-
TOYHIIIE TIEpeIaTH CMHUCIIOBY MIJIO3BYUHICTh [1IeB-
YEHKOBOI MOe31i 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO EIIITETIB
1 oOpaszHux mosropiB. Llelt mpuitom 103BOIISIE TIEpe-
KJIa/laueBl YacTKOBO MIHIMI3yBaTd pO30IKHOCTI
3MICTOBOi OCHOBH OpHWTIHATY Ta ii CUTYaTHBHOTO
BapitoBanHs B mnepeknaal (Komrobunceka, 1956:
310).

CriB3BYYHICTh OpHUTiHaNY moe3il «3amoBiT»
1 mepekyasy 3a CEMaHTUYHUM_3BYyYaHHSAM JOCSATa-
€TBCS BTPATOIO JICKCUYHOT TOTOXKHOCTI, 5IKa, OJHAK,
32 TPUHIUIIOM XOJi3MYy, BJajO KOMIIEHCYETHCS
[UISIXOM 3aCTOCYBaHHSI OITMCOBOTO METO/Y Ta KOH-
TEKCTYaJIbHHUX 3aMiH:

Tapac IlleBuenko

Sk ympy, To moxoBaiite
Mene Ha Moruii

Cepex cTemy OIHPOKOTO
Ha Bxpaini muiii,
{06 jaHu mupokonomi,
I duinpo, i kpy4i

Byso BumHO, Oyio uyTH,
Sk peBe peByumit
(T'padixa, 2007: 321).

Jxon Bip

When I die, let me buried

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave-mound
high,

Amid the wide-spread plain
That the fields, the steppe
unbounded.

The Dnieper’s plunging shore
My eye could see, my ear
could hear

The mighty river roar
(I'padixa, 2007: 321).

VY namexaeniit moesii /[[xon Bip diTko mepenae
o0pa3 Jlninpa IlleBueHKOBOT 1MOE3i1 32 TOTIOMOTOFO
SIBJICHUX aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO OOpa3HUX OJUHUIIH
“mighty river roar”, mo A0CTIBHO MEPEKIATAEThCS
K «peBe MOTYTHii JIHIMpo», YUM MOBHICTIO PO3-
KpHuBae 00pa3 /IHinpa B aHITIOMOBHOMY TEepeKIIai.
A BUpa3 «JIaHM IIUPOKOIONI» mepenae sk “the
fields, the unbounded steppe”, unm Hamae 1bOMY
BHpa3y BIATIHKY 0€3MEKHOCTI MpocTopy, 60 mpu-
KMeTHUK “‘unbounded” ykpaiHCBHKOIO Tepekiaja-
ETHCS K «OE3MEKHUN.

Tapac llleBuenko
11006 laHu MIMPOKOTIONL

I [ninpo, i kpyui
byno BunHO, 6yno 4yTy,

Sk peBe peByuHit
(I'padixa, 2007: 320).

Bipa Piu
Whence one may see wide-
skirted wheatland,
Dnipro’s steep-cliffed shore,
There whence one may hear the
blustering

River wildly roar
(T'padixa, 2007: 321).
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VY npoMy mepexiai mpouTIOCTPOBaHO 00pasH,
SKi MalTh BJAaCHE YKpaiHChKE IOXOIKECHHSI.
3okpema, o0pasHi «iaan» Bipa Piu nepexiianae sk
“wheatland”, 1m0 MOCHIBHO 3HAYMTH «IIIIIEHUYHA
3eMJIS», MK PSIKaMH Bipiia 3’ SBISETHCS MOXKITH-
BICTh 3a(piKCyBaTH 3HAUEHHS KPUKY JIIOAUHH, KA
HaBITBH IICJI CMEPTI HE XOY€ PO3ITyJaTHCS 3 PiTHOIO
3emiiero. Ckimaguuii mpukmeTHuk ‘“‘wide-skirted”
c(OpMOBaHM CIIOJYYEHHSM OCHOBU HPUKMET-
HuKa “wide” Ta iMeHHuka “skirt” i3 momaBaHHSIM
cybikca -ed, Mmoxxe OyTH €KBiBaJIeHTOM 710 00Opas3-
HOT iHCTaHIIii, MOOy/I0BaHOT Ha 3HAKOBIA MaJIbOB-
HUYIH pHCi: «IHpoKomoni». Bupas «sk peBe peBy-
YHil» MUCTKUHS nepekiana sk “river wildly roar”,
10 JOCTIBHO MOXEMO TEPEKIACTH «SIK pPeBe AUKa
piuka», IO 3arajoM BigTBopioe oOpa3 JlHimpa,
KU XOTiB miepeaaru cam Tapac [lleBueHko.

Koken i3 1mux mepeknanadiB, sk Jlxon Bip,
tak 1 Bipa Piu, amekBarHO BiaTBOpHmIM 00pa3
CnaByTu-JlHinpa iHO3€MHOIO MOBOIO, JOJIaBIIN
JI0 TIepeKIaxy cBo€ OadeHHs. 3aBISKA PUTMIYHIN
MOBTOPIOBAHOCTI OKPEMHUX CMHUCJIOBUX KOMIIO-
HEHTIB CTBOPIOIOTHCS 3BYKOBI 00pasH, sSIKi MarOTh
00’ennaBumii xapakrep i1 B moesii Tapaca Illes-
YEeHKa YTBOPIOIOTH OKPEMi CEMaHTUYHO 3aBEPIICHI
KapTUHH.

[HIIMM ~ aHANITUYHUM ~ KPHUTEPIEM  yBaXKka-
€MO TIPUHIHUI EKOJIOTIYHOI EeCTeTUKU: TPHUH-
ITUT, OCHOBY SIKOTO CTaHOBJISITH 1/1€i TapMOHii Ta
€IHOCTI MPUPOIHOTO i €THOKYJIBTYPHOTO Cepe-
oBHIIA. Y I[bOMY KOHTEKCTI MepeKIiafad He JIMIIe
BIJITBOPIOE 3MICT TBOPY 3 JOTPUMAHHSAM >KaHPY,
ajie W mepemae aBTOPChKY W €THIYHY CHEIHUQiKy
OpUTiHAITY.

VY pe3ynbrari mpoBeNeHOTO JOCIIHKEHHS 0CO-
onuBocTell mepekiany noemu «Karepuna» Tta
noe3ii «3amoBiT» MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK,
mo /[xony Bipy Bmamocsi agekBaTHO Ta IOBHO
nepeaTi 3MICT OPUTIHAIBHOTO TBOpPY 0e3 mopy-
IIEHb ETHOKYJIBTYPHHX OCOOJUBOCTEH 1 KaHPY
TBOPY — MEPEBAXHO IIISIXOM KOHTEKCTYaJIbHUX
3aMiH 1 BIAJIO MiIiOpaHuX CHHOHIMIB, 9YacTO CIIiB3-
BYYHUX MOBI OpHTiHaTy. ABTOp JOCATaE Max-
CUMAJIbHOT BIJNOBIIHOCTI TMepeKiIaay IUISTXOM
MPABWILHOTO TiI00pYy CEMAHTHYHO aJeKBAaTHUX
BHpa3iB 1 3BOPOTIB, 5IKi B1100pakaroTh 3MICT yKpa-
THCBKOTO MEPIIOKEPEINA.

Boanouac B okpemux iHmmx IlleBueHkoBHX
TBOpax TAKOXK IMOMITHO JIOMiHY€ OIHC TPHPOIIH,
KU MOYKHA MOB’SI3aTH 3 MAaHTEICTUYHUM 3a0apB-
nenHsaM. Hanpukian, 3BepHEMO yBary Ha psaKH:
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CoHIIe 3aX0JUTh, TOPH The sun sets, and dark the

YOPHIIOTh mountains become,
IITameyka THXHE, M1OJIE The little bird hushes, the
HIMIE. plain has grown dumb,
Panirots stoze, mio The people rejoice that
ONIOYUHYTh slumber nearing,

A s muBmocs 1 cepuem auny And I look: and I fly with my
heart in my dreaming

(T'padika, 2007: 352). (I'padixa, 2007: 353).

[Ipuunnna

PeBe Ta crorue JIHinp mupoxui,
Cepnutuii BiTep 3aBUBa,
Jonony BepOu rHe BUCOKI,
T'opamu xBuIIIO MiAifiMa.

1 OmigHMIA MicsSIb Ha Ty TOPY
I3 xmapu ne-ne Burnsaas,
Henaue 4oBeH B CHHIM MOpi
To BUpHHAB, TO TIOTOIIAB.
e TpeTi miBHI HE criBaNH,
HixTo Hirme He TOMOHIB,
Cuui B raro IepeKINKaluch,
Ta siceH pa3 y pa3 CKpHIIiB.
(T'padixa, 2007: 72).

BucHOBKH i mNepcneKTHUBU [0CHiI:KeHb.
OTxe, B aHIIOMOBHUX TIepeKiajaXx TBOPIB
Tapaca IlleBuenka «Karepuna» 1 «3amoBiT»,
«IIpnunnanay, «CoHIlE 3aXOIUTh, TOPU UOPHI-
I0ThY, 3ailicHeHnX Biporo Piu i xonom Bipowm,
3aCBIIUY€ETHCS BapiloBaHHsA 00pas3iB MpUPOIH,
IHTepIpeTaliss MaHTEiICTHYHOTO 3MICTy TEKCTIB
Tapaca llleBuenka. Y BusBIeHIN iHTepmpeTamii

Y TBEepmKEHHS €IHOCTI IPUPOIIH 1 JIFOIIHH, OTOTOX-
HEeHH bora Ta CBITOBOTO IJIONO CTHJTICTUYHO TIPOSI-
BIJIOCS B OCOONTMBOMY XapakTepi 0Opa3HOCTI, TIepIIo-
psHA POb Y SIKIM HAICKUTH TepcoHi(iKarlii, 1o
TIOB’s13aHa 3 TOMITHOFO Y chepi [1leBaeHKoBOTO re3axy
BHPA3HOIO TICHXOJIOTi3allier0 300paxeHHs. Sk Biomo,
el pi3HOBH MeTaopyu HE TUTHKK TOETH3YE 300pa-
JKyBaHe, a i BUCTYIIae 3ac000M CUMBOJTI3aLlii CBITY.

Bewitched

Roaring and groaning rolls the Dnipro,
An angry wind howls through the night,
Bowing and bending the high willows,
And raising waves to mountain heights.
And, at this time, the moon’s pale beams
Peeped here and there between the clouds,
Like a small boat on the blue sea,

Now rising up, now sinking down.

Still the third cock-crow was not crowed,
And mot a creature chanced, to speak,
Only owls hooting in the grove,

And now and then the ash-tree creaked
(I'padixa, 2007: 73).

CIIOCTEPITAEThCA TEPCOHI(IKaIis MPUPOIHU, KA
BUXOJHTH 33 MEXi MPEAMETHOT 300paxaabHOCTI,
BHCTyIIa€ BAXJIMBUM 3acO0OM  BiITBOpPEHHS
CKJIQJHOTO BHYTPILTHBOTO CBITYy JtONUHU. JlaHz-
madTHANW BUMIp 00pasy NMPUPOIN BUSIBISETHCS
BUPaXaJIbHUM MOJIYCOM E€MOI[iHHOI Hampyru
cy0’€eKkTa pOMaHTUYHOI JIIPUKHU BEITUKOTO YKpaiH-
cbkoro IIpopoka.
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